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DESCRIPTION

Traduction en français de textes "pragmatiques" (non 

littéraires) - textes informatifs, généralistes ou spécialisés, 

traitant de sujets variés.

OBJECTIFS

Compétences visées

Assimiler les techniques de la traduction pragmatique vers la 

langue seconde – à savoir

transmettre de manière appropriée, dans un français correct 

et à un public ciblé, un message de type informatif.

Compétences transversales

Produire des documents écrits (traductions) en français.

Identifier et sélectionner diverses ressources pour 

documenter un sujet.

PRÉ-REQUIS NÉCESSAIRES

Se servir aisément de l’expression écrite en français.

Mobiliser les méthodes et outils de l’analyse de discours pour 

étudier des textes et documents écrits en langue étrangère.
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